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KOT'HITUBHUM MEXAHI3M SIK TERTIUM COMPARATIONIS
JIJISI BCTAHOBJIEHHSI KOTHITUBHO-CEMAHTUYHUX YHIBEPCAJIIN

CTaTTIO MPUCBAYEHO OMHUCY TAKOTO KOTHITUBHOTO MEXaHI3MY, SIK fertium comparationis, Uil BCTAHOBJIEHHS KOTHi-
THBHO-CEMaHTUYHUX YHIBEpCaliil y CIOpiiHeHHX MoOBaxX. PO3BiIKM MIXKMOBHOTO 3iCTaBJIEHHS MalOTh Ha METi BUSBHUTH
3arajgbHe Ta cneun(i)que B CHCTEMaX SIK CIIOPiTHEHUX, TaK i HeCHOpi,IlHeHI/IX MOB. Biomo, 110 10 Mi>KMOBHOTO 3iCTaBJICH-
HSI 3QJTy9al0Th OIVHHII Pi3HUX PIBHIB MOBHUX CHCTEM, & CaMi JOCIIPKEHHS MOBHUX SIBHIIL TPOBOZAITH Y paKyp01 Teopm
FeHepaTI/IBHOI pe(bepeHulHHm imeorpadivHoi, KOTHITUBHOI, (DYHKITIOHATBHOT IIHTBICTHKH, CEMIOTHKH, COIIONIHIBICTH-
KH, TICUXOJIIHTBICTHKH TOIIIO.

Orxe, mo-meprme, Ui 3iCTaBHOTO Ta TUIIOJOTIYHOTO MOBO3HABCTBA TEPMIHH «fertium comparationis» i «ocHosa
3icmasneHHsy BBaXAEMO CHHOHIMIYHUMH. [lo-npyre, B SKOCTI tertium comparationis py 3iCTaBICHHI MOXYTh BUCTY-
TIaTH HE JIUIIE JIHTBICTUYHI KaTeropii, a # meBHi JuepeHIiiiHi 03HaKH, CEMaHTHYHI TOJI, TpaMaTH4HI TIpaBmia, Pi3Hi
MOJIeNTi, METOHM, KaTeropii, okpeMi KOHLIENTH Ta iHIIe. 3a fertium comparationis B HAIOMY NOCIiKEHH] AL MOB, IIO
3ICTaBIAIOThCS, Oy/I0 0OpaHO MEBHUM KOTHITUBHUI MEXaHI3M KOHLIENTyalli3allii T0ChKOi CBIIOMOCTI, a caMe apXETHITi-
3a11i10/CTepeoTUI3alli0, TPOTOTUII3ALI0, (peiiMizalilo, cxeMaTH3allilo, CUMYISKPU3aLliio, BipTyali3alilo, CyrecTiBiza-
iro tomo. [IpencTapieHo apXeTuIizanito/CTepeoTHIN3AII K YHIBEpPCATbHUI MEXaHI3MH KOHIIENITyali3awil JTIChKOT
CBIJIOMOCTI B TaKHX CIOPITHCHUX MOBAXx, SIK aHIIIHCBKA, (paHIly3bKa, yKpaiHChKa Ta POCIHChbKa, HAa Marepiaji MOHAT-
TSI «woman — femme — *iHKa — KEHIIMHAY, JOCIIIUBIIA €THMOJIOTIIO Ta BPAXOBYFOUH S/IEpHI Ta meprdepiitHi KoMIo-
HEHTH TIOHATTS. AHaJi3 MEXaHi3My axerumizaliii/crepeotumizaiii Ha npuknaai konnenty KIHKA 3acBimuus: 1) nani
€TUMOJIOTIYHHX CIIOBHHKIB cToCOBHO KoHIenTy JKIHKA nmosenu, mo aHriilickka MOBa BUIIPABIOBYE CBOE TePMAHCHKE
TIOXO/KEHHS 3 TPOTOrePMaHChKIM eTHMOHOM *wifa-; hpaHiry3bka 30eperiia JaTHHChKe KOPIHHS femina, a B yKpaiHChKii
Ta POCIMCHKIN MOBaX BiJ3HAUCHUH 3arajJbHUH 1HIO0€BPONEHCHKII €TUMOH *g'end; 2) MPHCIIiB S B JOCTIKYBaHIX MOBaX
BiIOMBAIOTH CTEPEOTHITHE/APXCTHITHE YSIBICHHS MPO XKiHKY, 0 OyI0 chopMOBaHO BIIPOOBK OaraTbOX CTOINITh: JKiHKa-
MaTH, XKiHKa-OeperuHs CBOET oceli Ta XKiHKa — APYKHUHA CBOTO YOJOBiKa.

Ku104oBi c/10Ba: KOTHITHBHUIA MEXaHi3M, KOTHITUBHO-CEMAaTHYHA YHIBEpCaisd, tertium comparationis, apXeTUIizais,
crepeorumizaiis, koument JKIHKA.

IMocTanoBka mpodseMH. AKTHBI3AIlsI HAyKo-  1HIIOK MOBOKO TOmIO. O0’€KTOM 3iCTAaBHOTO aHa-
BUX JOCTIKEHb y cpepi MDKMOBHOTO 31CTaBICHHS.  JIi3y MOXYTh OyTH (hOHEeMH, CKJIaau, JIEKCHYHI
CIPUYMHWIIA TTOSIBY HU3KH PO3BIJIOK, 110 MAlOTh HA ~ OJMHMII, TpaMaTHUYHI Kareropii, HOMIHATHUBHI
METI BUSIBUTH 3arajbHe Ta CHelU(IuHe B CUCTEMaX  CTPYKTYPH, CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIII, TEKCTH
SK CIIOpiMHEHUX, Tak i HecrnopimHeHnx MoB. Jlo  [Cenianoa 2008; Kouepran 2004].

MIDKMOBHOTO 31CTaBJICHHS 3a7Ty4alOTh OJUHUIIL Pi3- MeTo10 CTATTi € BCTAaHOBJIEHHS KOTHITUBHOTO
HUX PiBHIB MOBHHUX CHCTEM, a caMi JOCTDKEHHS  MeXaHI3My SIK fertium comparationis njis BCTa-
MOBHUX SIBUII MPOBOJATH y PaKypcl T€Opiil TeHe-  HOBJEHHS KOTHITUBHO-CEMAaHTHYHUX YHIBEpCalii

paruBHOI, pedepeHIiiHoi, iteorpadiyHoi, KOTHI- B CIOPITHEHUX MOBaX. 3aBAAHHAMH, IO OyIu
THUBHOI, (DYHKIIIOHATLHOT JIIHTBICTUKH, CEMIOTUKH,  TIOCTaBJCHI JUIsl JOCSTHEHHS Ili€i MeTH, Oyiu:
COLIOJIIHTBICTUKH, IICUXOJIHIBICTUKHN TOIIIO. 1) nmocmimuTu TOHATTS fertium comparationis

3icTaBleHHSl J03BOJISIE OTPUMATH BIIOMOCTI  Ta MOTr0 BU3HAUEHHS B KOMIAPATHBHHUX CTYIIfAX;
PO OIHY MOBY 3 MOB Ha TJi 1HIIO1, BUSSBUTH 0CO0-  2) TIPEACTaBHTH apXETHUII3allil0/CTepeoTHIIi3a-
JIMBOCTI B3a€MOJII1 MOB y MPOIIECI OBOJIOAIHHSA Ipy-  L1I0 K YHIBEpCAaJbHUI MEXaHI3MH KOHIIETITYyali-
TOI0 MOBOIO, BCTAHOBUTH XapaKTEPOJIOTIYHI PUCH  3allii JFOICHKOI CBIIOMOCTI B TAKUX CIIOPIIHEHUX
ciMell 1 Tpynn MOB, MPOTHO3YBaTH iHTepdepeHLii  MoBax, K aHMIiicbKa, (paHily3bKa, yKpaiHChKa
MOB, BU3HAYHTH ONTHUMAJIbHI 3aCOOM OBOJIOJIHHS  Ta POCIiiChKa, HAa Marepiaii MOHATTS «woman —
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femme — JKiHKA — JKEHINMHA», JOCIIIUBIIN €TH-
MOJIOT1I0 Ta BPaxOBYIOUM sIIepHI Ta nepudepiitni
KOMITOHEHTHU TIOHSATTSI.

AHaniz mnomnepeaHix aochailiKeHb. AHai-
3yIOYM JIOCHI/KeHHs 1 myOmikamii i3 3icTaBHOL
JIHTBICTUKH, CJiJ 3a3HAUYUTH PIi3HI MIAXOAH 0
METOJI0JIOT1] 3ICTaBIeHHs, a came BHOIp HampsAMy
31CTaBJIE€HHS 1 OCHOBM JUIsl IMOPIBHSHHA Ta Tep-
MIiHM TTO3HAYEHHS OCHOBH 3iCTaBJcHHS (MOBa-eTa-
JIOH, MEeTaMOBa, OCHOBa TIOPIBHSIHHS, fertium
comparationis TOIIO).

VY3aranbHIOIOUM BHU3HAYEHHsI TepMiHa fertium
comparationis, MOXHa 3aCBIIYUTH, 1110 Horo nedi-
HiLIi HasiBHI B poOoTax sk BiTun3HsaHUX (H. b. IBa-
Hunbka [[Banuneska 2009 : 59], M. II. Kouepran
[Kouepran 2004], H. €. Jlemim [Jlemim 2015 :
107-114] Tain.), Tak i 3apyOi>kHuUX JiHTrBicTIB ([["ak
1989 : 5-17], [ dxeitmc 1989 : 266], [[LITepaemanx
1989 : 144-178], [Connor 2005 : 153—-164] Ta in.).

Buxian ocHoBHoro marepiamay. Bigomo, mio
B Teopii 31CTABHOTO MOBO3HABCTBA PO3PI3HSIOTH
OIHOCTOPOHHIN 1 JBOCTOpOHHIN (0araTocTopoH-
Hil) 3icTaBHUH aHai3. HeoOximHO HaromocuTy Ha
TOMY, 1110 KOKEH 13 3a3HaYeHUX MiAX0A1B, Oe3mnepe-
YHO, Ma€ CBOI MO3WTUBHI Ta HETaTHBHI, 5K 1 TIPO-
OJeMH1, CTOPOHM, MPO LI0 HEOJHOPA30BO 3a3Ha-
qanocs B KOHTPACTUBHUX PO3BiAKax. 3a CIOBaMH
M. II. Koueprana, «mepeBara OZHOCTOPOHHBOIO
TiJIXO/TY B TOMY, 1110 BiH 00XOIUTHCS 6€3 METaMOBH,
a HEe/IOJIIKOM Y HbOMY € T€, 1110 31CTAaBJICHHS MOXe
MIPOBOJIUTHUCS TUTHKU B OHOMY HAIPAMKY (MaeMO
o0Opa3 Apyroi MOBH SIK BiJJI3€pKaJICHHS HEPLIOi)»
[Kouepran 2006 : 37]. 30BciM MPOTHIICKHI TPO-
OJleMr BUHUKAIOTh MPU JIBOCTOPOHHBOMY ITiJIXO/I:
BIJICYTHICTh €IMHO BU3HAHOI METaMOBH IpHU piB-
HOILIIHHOMY CTaTycl MOpiBHIOBaHUX MOB. [111g 1BOX
METOAIB 0a30BUM € TEPMIH tertium comparationis
(ylaT. Tpere mnopiBHIOBaHE ab0 OCHOBa 3ICTaB-
nenHs1). Ha 0a3i 1i€i 0CHOBM BU3HAUAETHCS pealti-
3allisl IeBHOI O3HAKH y MOBI, SIKy IlI€ HAa3UBaIOTh
«TPETIM YJICHOM IOpIBHAHHS» a00 «MOBOIO-€Ta-
JIOHOM.

Craigom 3a M. I1. Kouepranom Mu cXuiisieMocst
JI0 AYMKH, 1110 TEPMIH fertium comparationis Mup-
IV 32 TOHATTS «MOBa-ETAIOH», OCKUTBKHA 0XO-
IUTIOE HE TIABKU MPUPOJIHY UM IITYYHO CKOHCTPY-
1iOBaHy MOBY, a il By)K4i, KOHKpETHIIIi 00’ €KTH 5K
ocHoBY nopiBHsHHs» [Kouepran 2006 : 84], 1 BBa-
’KAEMO JOLUUIBHUM TIpU JIBOCTOPOHHBOMY MiX-
MOBHOMY 3ICTaBJI€HHI MOBHUX CHCTEM BHUKOpHC-
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TaHHS TAaKUX CHHOHIMIYHUX ITOHSTH, SIK «fertium
comparationis» 1 «OCHOBA 31CTaBICHHS.

Crmig 3ayBa)KUTH, 110 BCTAHOBIIEHHS OCHOBH
31CTaBJIEHHS! HEPO3PUBHO IMOB’sI3aHE 3 KOJIOM TEO-
PETHKO-METOOTIOTIYHHX 3acal, Ha SIKi CIUPAETHCS
JnocnigHuk. Sk cnpasemiuBo 3ayBaxkye P. Illtep-
HEMaHH, «(hopMyrouu tertium comparationis, Ciia
NpParHyTy 0 BUCOKOTO CTyIEeHs TOUHOCTI». LluTy-
toun Y. bepa P. Konpaga, I. Kiayca ta T. Jlean-
JIOBCHKOTO, BUEHUH 3ayBaxkye, IO I[03aMOBHUI
Xapakrtep tertium comparationis BIIMIHHUH Bif
00’exTiB 3icTaBieHHs. [Hakiie kaxydu, fertium
comparationis He TOTOXHHUM KOMIHIN 13 3iCTaBIIO-
BaHUX MOB, aJieé MICTUTb JIaH1 PO MOBH. BiH noBu-
HEH SIKOMOTa TOYHiIIe BiOUBaTH 1 (hopMyITrOBaTH
0COOJIMBOCTI 3ICTaBIIOBAaHUX MOB.

[lepexomssun m0 TPOOIEMU BCTAHOBICHHS
tertium comparationis TIpA JBOCTOPOHHBOMY
NOPIBHSHHI  JIIECTIBHUX CHCTEM  YKpaiHCHKOi
Ta aHNIINACBKOI MOB, 3a3HAYMMO, L0 B HALLIOMY
BUIIQJIKy Ha BUOIp OCHOBHM 31CTaBJIEHHS BILUIMBAJIO,
3 OHOTO OOKY, BU3HAHHS 00’ €KTOM JOCIiIPKEHHS
MIECTIBHUX CHCTEM, €JIeMEHTAMHU MHOKHHHOCTI
SKMX BHCTYNAIOTh JII€CIIOBA SIK HOCII KaTeropiiHoi
YaCTMHOMOBHOT O3HAKH, a 3 IPYTOr0 — OOMEKEHHS
BUSIBJICHHSI PI3HOTO POy MIXKMOBHUX NapagurMa-
TUYHHUX T4 CHHTarMAaTUYHUX BiTHONIEHB JIEKCHKO-
CEMaHTHMYHUMHU Ta (HOpMaTbHO-CUHTAKCUYHUMHU
napaMmerpamu. BiamosigHo, MOmIryk OCHOBH 3iCTaB-
JIeHHs niepe0ayaB BUKOPUCTAHHS B POl fertium
comparationis TAKOTO I103aMOBHOTI'O IOHATTS, SIKE
0 cTano HaAIMHUM TiAIPYHTSM JIJ1s1 BCTAHOBIICHHS
aIeKBAaTHOIO CIIIBBIIHOIIECHHS MDK OIMHUIIMHA
3icTaBJIeHHS Ha OOpaHMX HaMH MapagurMaTHy-
HOMY Ta CHHTarMaTM4HOMY DIBHSAX aHami3y. Tak,
HaNpUKIad, T[pU 31CTaBICHHI BUYJICHOBYETHCS
Ha0lp CEeMaHTHYHUX O3HAK, SIKI B CYKYyIHOCTI
1l YTBOPIOIOTS fertium comparationis. Taka ocHOBa
3a0e3redye MOXIIUBICTh 31CTAaBHOTO JIOCIIiKSHHS
00’€KTIB y BU3HAYEHOMY 00Cs31 O3HaK.

OcHoBa  3iCTaBICHHS MOXE 3MIHIOBATHCS
3aJISKHO BiJ TOro, IO JAOCHIDKYETHCS, — MOBa
3arajioM, NeBHUM i piBeHb, (yHKIIIOHATBHO-
cemantuuHe nose tomo [Kouepran 2004 : 84]. 3a
MIMPOTOIO0 BUKOPUCTAHHS PO3PI3HAIOTH MiHIMAIBHY
1 MakcuMalibHy MOBY-eTasioH [Kouepran 2004 : 83].
MiHiMajgbHa MOBa-€TAJIOH MOXKE 3aCTOCOBYBATHCS
B JIOCJIIIPKEHHI 00MEKeHOI KiJIbKOCTI MOB, @ MaKCH-
MaJlbHa He Ma€ OOMEKeHb Y BUKOPHCTaHHI 1 37]aTHa
BU3HAYaTH JITHTBICTUYHI yHIBepcaJlii.
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Mu migrpumyemo aymky M. II. Kouep-
rana [Kouepran 2006] i BBakaeMo 3a JOILJIbHE
B 3ICTaBHOMY JOCHIPKEHHI pOMaHO-T€pMaH-
CBKHX Ta CJIOB’SIHCBKUX MOB Yy CHHXPOHII BHKO-
PUCTOBYBATH CHHOHIMIYHI TEepMIHM  «tertium
comparationis» 1 «0OCHO8a 3iCMABIEeHH.

[IpoBomstun Tumonoriuxi po3siaku, B. I I'ak
[["ak 1989 : 16] BHOKpeMIIIOE TPU TOJOBHI OCHOBU
JUTS TIOPIBHSIHHSI, @ caMe: OJ[HA i3 31CTaBIIIOBAHUX
MOB; 1HAYKTUBHO CKOHCTpYyHOBaHa MOBa-€TaJOH,
0 MICTUTh yCi 3HA4YeHHS, peayi3oBaHi xoda O
B OJIHIH 13 31CTAaBIIIOBAaHUX MOB; a0COJIFOTHA MOBa-
€TaJIOH, 110 MICTUTh Kareropii ¢opm 1 3HaueHb,
BUSBIICHUX JI€TyKTHUBHO.

I0. B. PoxnecTBeHCbKMI Ha3MBAa€ MOBY-€Ta-
JIOH METaMOBOIO THIIOJIOT1i, BCTAHOBIIIOIOYM TaKi
O3HaKM: 1) eTasioH OymyeThCs Ui EPEBIPKU yHi-
BepcaJbHUX JAe(]iHilil 1 BIUIMBAa€ HA THITOJOTIUHY
TEOpIit0; 2) €TaIOH MICTUTh JIBA BUIU TBEPIKCHHS:
nepiii NOosICHIOITH Oy10BY BCiX MOB, a IpyTi BiJ-
MOBIJIAIOTh  PO3PI3HIOBAIILHUM  YHIBEPCAJIbHUM
nedinimisaM; 3) eTanaoH — e 00’ €KT, 110 TPEICTaB-
JIsi€ BC1 MOBHM CBITY B OJIHI MOBI; 4) €TaJOH Mae
reHepaTuBHE MIAIPYHTS M 3aCTOCOBYE CHUMBOJIH
[PoxnectBenckuit 2000]. Ha nymky O. O. Cemni-
BAaHOBOI, MOHSTTS MOBHU-ETAJIOHY BHKOPHCTOBY-
€THCS STK «METaMOBA OIHCY CHCTEM TTOPIBHIOBAHUX
MPUPOJHUX MOB, CHCTEMa MapaMeTpiB 1 MpaBUI
ornucy» [CeniBanosa 2008 : 61].

bazoBoro kareropicro 3iCTaBHUX JOCHIIKEHb
JIEKCUKO-CEMAHTHUYHOTO PIBHA 3 MO3HUIIT KOHTEH-
cuBHoi tunonorii C. 1. JlenncoBa BBaxae JeK-
CHYHE 3HAYCHHS 1 BIATIOBIAHO 10 MIPOBIAHUX IPUH-
LUIIB KOHTPACTUBHOIO OMMUCY JIEKCUKU B1IHOCHUTD
MOETHAHHS TPHOX ACMEKTIB JIEKCHKOJIOTTYHOTO
aHaJli3y: OHOMACIOJIIOTIYHOIO, CEMAacioJOri4HOrO
Ta emigurMaruaHoro [/lenncosa 1996].

A. BexOuipbka, BUOKPEMHUBIIN YHIBEpCaJIbHI
CEeMaHTHYHI IPUMITHUBH, 3a fertium comparationis
npuiiMae MpUPOJHY CEMaHTHYHY METaMOBY, IO,
Ha 11 JDyMKy, JO3BOJISIE 3 TOYHICTIO BCTAaHOBUTH
CEMaHTHUYHUI 1HBapiaHT Oynb-sKOTO cioBa 0e3
YCUISIKUX «a00» 1 «TOMy IoJ1iOHe» Ta MojaTu Horo
y dopmi, sika € OJJHOYACHO € 3PO3YMUION0 1 CTaH-
naptu3oBaHoro [BexOuipka 1999].

BceranoBmoroun  CTPYKTYpHI Ta  COLIaJibHI
tunosoriydi pucu Mo, H. b. MeukoBcbka 3a3Ha-
yae, 10 «MOBa-€TaJlOH — L€ TilnoTe3a, MHUCIEH-
HeBa 1OOyZ0Ba (KOHCTPYKT), MPUITYLIIEHHS MPO
3arajbHy YacTUHY (3arajbHe «/IpO») B CTPYKTY-
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pax MOB, 110 3icTaBisA0ThC» [MeukoBckas 2000 :
315]. locmiTHULIS TaKOXK 3ayBaXKY€E, 1110 B «KOMTIa-
PaTUBICTULIl TMOHATTS «MOBA-€TAJIOH» HAOIMXKY-
I0Th JI0 KaTeropii MpamMoBH (3arajJbHOTO JIKepesa
CHIOPIAHEHUX MOB), TIPH IIBOMY ICTOPUYHA, JTOKY-
MEHTaJIbHa 3aCBITUEHHICTh (HANpHUKIal, JIATUHU
abo /1aBHBOPOCIHCHKOI) POOUTH JIHIBICTHYHY
peasbHICTh MOB-ETAJIOHIB OCOOIMBO BIAYYTHOIO»
[Meukosckas 2000 : 315].

JloCHmi/pKyOud  TUIOJIOTIIO  JISKCUYHUX CHC-
tem, C. I'. [lladikoB BBaxkae, M0 MOXe UTUCS PO
MiHIMaJbHy MOBY-€TaJIOH, L0 Ma€ NPAKTUYHE
3HAUEHHS IPU 31CTaBJIEHHI MEBHOI chepr MOBHOI
CUCTEeMH OOMEXEHOI KiIbkocTi MOB. IloOymoBa
MaKCUMaJIbHOT MOBH-ETAJIOHY HEMOXJIHBa 0e3
E€MIIPUYHOTO BCTAHOBJIEHHS BCIX MOBHHUX YHI-
Bepcaliii Ha marepiam Bcix MoB cBiTy [[Iladikos
2000 : 103].

T. C. TomueeBa, AOCTILKYIOUM CHUTHI(pIKa-
TUBHI apTe(akTH SK CTPYKTYpH €THOMOBHOI CBI-
JIOMOCTI, BBaXKae, M0 «3a fertium comparationis
MOYKHa OpaTH 1 KOHIIENT, OCKIJIbKU Pi3H1 TUIH CBI-
JIOMOCTI SIK 3 4aCOBOTO TMOMISY, TaK 1 MPOCTOPO-
BOT'0 HE 3aBXK/JU JAaI0Th MOXKJIMBOCTI MOPIBHIOBAaTH
MOHATTS, JIEKCUKO-CEMAHTUYHI KaTeropii TOIIo»
[Tomueesa 2009 : 74].

I[Tpu 3icTaBneHHi MOB K tertium comparationis
MOXYTb BHUCTYNATH HE JIMILE JIIHTBICTUYHI Kare-
ropii, a i neBHi AudepeHLiiiHi 03HaKH, CeMaH-
TUYHI MOJI, FpaMaTU4yHl IpaBuiia, Pi3HI MOAEI,
METO/IH, KaTeropii, Okpemi KOHIeNTH Ta iHme. Taxk,
H. b. IBanunpka y cBoiit npaiti [[Banumnbka 2009 :
46-59] oOrpyHTyBajga MOKJIMBOCTI HalaHHS JTi€c-
JIBHIA KaTeropii «IpolecyalbHICTb» CTarycy
tertium comparationis TIpU BCTAaHOBJICHHI JIEK-
CUKO-CEMaHTHUYHUX Ta (HOpMaIbHO-CUHTAKCHY-
HUX CIIIBBIIHOIIEHDL MK JI€CIIBHUMHA CUCTEMAaMU
YKpaiHCHKOT Ta aHIJIIMCHKOT MOB.

M. O. IllyToBa 3ayBaxye, 110 3iCTaBHUIl aHa-
73 mepeabayae TPU MOCTIIOBHI MPOLEAYPH, UH
omepariii: 1) BCTaHOBJICHHS 3acaj 3iCTaBICHHSA
(tertium comparationis); 2) 3icTaBHa 1HTepIIpe-
Taris; 3) TunonoriyHa xapakrepuctuka [Lllyrosa
2016 : 158].

OnHak He MOXKHA HE TOTOIUTHCH 13 JTYMKOIO
M. I1. Koueprana, H. b. Meukocrkoi ta C. I. I1ladi-
KOBa, 110 MiHIMaJIbHa MOBA-€TAJIOH MOKE 3aCTOCO-
BYBATHUCS B JIOCIIKCHHI 0OMEXEHOT KITbKOCTI MOB,
a MakCUMaJbHa HE Ma€ OOMEXeHb Y BUKOPUCTaHHI
1 3/1aTHa BU3HAYATH JIHIBICTUYHI YHIBEpCaJii.
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Tak, mnpu 3icTaBIeHHI MOB SK fertium
comparationis MOXYTb BUCTyNaTl He JIUILIE JIIHT-
BICTMYHI Kareropii, a W meBHI aAudepeHiiiui
O3HAaK{, CEMaHTWUYHI TMOJiA, TpamMaTuyHl Mpa-
BHJIA, Pi3HI MOJENi, METOIu, KaTeropii, OKpemi
KOHIIENITH Ta 1HINE. Y HAIIOMYy JOCHIJDKEHHI 3a
tertium comparationis MW BiJIITOBIHO Bi3bMEMO
MeBHUM KOTHITUBHUIA MEXaHI3M KOHIIENTYyaTi3alii
JIFOJICHKOT CBIZIOMOCTI, 70 SKMX BITHOCHMO apXxe-
THUITI3aI[i10/CTePEOTHITI3AIli IO, MPOTOTHITI3AIIITO,
¢dpeiimizariito, cxeMaTH3aliio, CUMYISIKPU3AIII,
BIpTyasi3allito, CyrecTHBi3allilo TOIIO, 0 BinOy-
Ba€THCS Y MOBAX, IO 31CTABISIOTHCSI.

[IpogeMoHCTpyeMO 1€ Ha MpHUKIaAl TaKOro
MeXaHi3My, K apXeTHIlizalis abo/cTepeo Tumiza-
ist Ha npukiaai konuenty JKIHKA. Po3misinaroun
apXEeTHII K KyJIbTYypHE MIATPYHTS CTepioTHIi3aNii,
1O. B. OpnoBa Harosonrye Ha TOMY, 1[0 «apXETUITH
€ BHUSIBAMH POJIOBOI IaM’siTi, (hOpMaTbHUMHU 3pa3-
KaMH MOBEJIIHKH, HA OCHOBI KX MOXYTb (popmy-
BaTUCh KOHKPETHi, HAllOBHEHI 3MICTOM 00pa3u —
CTEpEOTHUIIN CBIIOMOI AISUIBHOCTI JIFOIUHU, SKILIO
apXETUNH TMOCIYXWIN HIAIPYHTAM (OpMyBaHHS
JJAHOI CXEMaTH30BaHOI M yCTaJlEeHOi CTPYKTYpH
KOJIEKTUBHOI CBIZIOMOCTI MNpPEACTABHUKIB PI3HUX
Ipym, 30KpeMa eTHIYHUX». TakuM 4YMHOM, apxe-
TUNU W CTEPEOTHIH TPYHTYIOTHCS Ha TEBHUX
00’ €KTHUBHHMX 3aKOHOMIPHOCTAX (DYHKIIIOHYBAaHHS
JIFOJICHKOT CB1JIOMOCTI.

SckpaBum npukiagoM (ikcamii eBorOLIT CBi-
JIOMOCTI1 JTFO[ICTBA, TOOTO apXETHITHOTO TMOHATT,
€ TIPUCIIB s, MPUKa3KU Ta TOBIPKH, JIe Oe3MepeuHo
BiJI3HA4Y€HI BC1 KYJIBTYpHI 0COOIHUBOCTI.

[Tomyk eTuMOIIOTIT CI0Ba JiciHKa B YCIX JOCITI-
JDKYEMHUX HaMHU MOBax Oysio TepeBeIeHO Ha CIIOBO
J#COHA, 1 KapTHHA BUINIAJAE TAKUM YMHOM: (QHIIL.)
wife — middle English wif, wyf, from Old English
wif (neuter) «woman, female, lady», also, but not
especially, «wife», from Proto-Germanic *wifa-
(source also of Old Saxon, Old Frisian wif, Old
Norse vif, Danish and Swedish viv, Middle Dutch,
Dutch wijf, Old High German wib, German Weib),
of uncertain origin and disputed etymology, not
found in Gothic [https://www.etymonline.com/
search?q=wife]; (¢ppauu.) femme — Etymol. et
Hist. 1. Fin xs. «étre humain du sexe féminin»
(Passion de Clermont Ferrand, éd. D'Arco
Silvio Avalle, 260); 2. ca 1100 «compagne de
I'homme unie par les liens du marriage» (Roland,
éd. J. Bédier, 1402: ne reverrunt lor mere ne lor
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femme). Du lat. class. Femina «femelle», puis
«femme, épouse» qui a concurrence les lat. Mulier
«femme» qui ne survit plus en fr. (en face de
l'ital. moglie et de 1'esp. mujer) que comme arch.
sous la forme moillier «épouse, femme» (qui
disparait des textes au xivs.; 2 attest. aux xv°et
XVI’s.) et uxor «épouse» qui a donné le trés rare
oissour «épouse» (qui disparait des textes dans la
1*moitié du xui’s.; qq. attest. aux xuiet xives. dans
les remaniements épiques) [https://www.cnrtl.fr/
etymologie/femme]; (ykp.) orcona — Oonr. xeHa,
Op. 'KOHKa, JIp. )K€Ha, I1. Zona, 4. CIII. Zena, BJ. HIL.
zona, M. ’K€Ha, CXB. jK€Ha, CJIH. Z&€na, CTCJI. JKena;
- Ica. Zena (<*gena); - COpiHEHE 3 Mpyc, genno
(CGKIHKa», TOT, Iind «XKiHKa», (ENns <«JIPYyKHHAY,
IBH. (quena <oKiHKa», IHH. quan <«JIpyKuHay,
quena «TC.», aHII. queen «KOpOoJieBa», MIAaHIM.
CWEN <«CKIHKa», Aipa. ben «IpyxuHa», aB. gona-,
Yona, yna «xKiHKa, IpYy>KUHa», AIH. Jani- «OKIHKa»,
gna «OOruHA», TP. YUVN «KiHKa», 0eoT. fava, Tox.
A §in, Tox. B $ana «tc.», BipM. kin «xkiHka, npy-
KUHa»; 1e. *gUena «oKIHKa»; MUTAaHHA MPO AaJIbLIi
ETUMOJIOTIUHI 3B'SI3KM (30KpeMa, 3 KOPEHSIMH I€.
*gen-, «poauT» abo *gien- «IPUXOAUTHY) OCTa-
touHo He BucBiTiIeHe. — [lanckuit DCPS 1 5, 284;
®dacmep — TpyOaues 11 46; IIpeobp. 1 228; Holub—
Kop. 444; Holub—Lyer 522; Machek ESJC 725;
BEP 1 535-536; Skok III 677; TpybaueB Tepm.
poxactBa 105-110; Tomopos II 207-210; Pokorny
473474 [ETuMONOTiYHMNA CIOBHUK YKpaiHCHKOT
MmoBH 1985 : 206]; (poc.) orcend — KEHUTHCS, YKP.
JKOHA, JKiHKa, OJp. )KaHa, CT.-CJIaB. XKCHA, YLVN,
OOJIT. JkeHa, CepOOXOPB. KEHA, CJIOBEH. Z€na, Yell.,
CNBII. 7Z€Nha <(OKEHIIWHA, >KeHa», TOJIbCK. Zona,
B.-JIy)K., H.-TyX. zona. POmCTBEHHO Ip.-TIpycCCK.
genno 3B. II. <GKEHIIMHA», Jp.-MHI. janis <GKeHa,
JKSHIIMHAY, gna «OOTHHS», aBEeCT. gona-, yona, yna
(OKCHIIMHA, >KeHay», jaini - To e, apM. Kin, TOT.
qind «oKeHa, cymnpyra», qéns — To ke, Tped. yuvi,
0eoT. Bava «keHa», upi. ben, Toxap. A $dn, B sana
(CKeHIIMHaY; cM. YieHoek, Aind. Wb. 13, 99; Tpa-
ytman, BSW 84; Apr. Sprd. 337; [lengepcen, Kelt.
Gr. 1, 47; @aiict 388; Topn 60; JIunen, Tochar.
Stud. 30. [Cwm. eme TpyGaues, TepMm. poacTsa, cTp.
105. T. II (dacmep M. DTumosnoruyeckuii cio-
Bapb PyCcCKoOro si3bika B 4-x Tomax T. 2 Mockga :
[Tporpecc, 1986. 672 c.).

[TimcymoBytOUM J1aHI €THMOJIOTIYHUX CIIOBHU-
KiB crocoBHO koHuenty JKIHKA, moxxemo 3acBin-
YUTH, II0 AHDIIMChKa MOBAa BHIIPABIOBYE CBOE
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TepPMAHChKE MOXOKEHHS 3 MPOTOrePMAHCHKUM
eTUMOHOM *wifa-; (paHily3pka 30eperia JaTuH-
CbKe KODPIHHS femina, a B YKpalHChKii Ta pociii-
ChbKill MOBax BIJJ3HAYCHUN 3araJibHUM 1HJIOEBPO-
MeHChKUN €TUMOH *gUena.

Tako, MpoaHai3yBaBIIN MPUCITIB’S B aHIIIIN-
CBbKiH, (paHIly3bKii, YKpaiHCBKil Ta pOCIHCHKIiH
MOBax, MOXXHa TOBOPHTHU TPO Taki 0a30Bi KOMIIO-
HEHTHU apXETHITHOTO TIOHSTTS <OKIHKaY, SK:

1) «kiHKa-MaTtw», B TOMY CEHCl, L0 JKIHKa
HapOMKye JiTeil 1 napye *urtts: (aurn.) Mother's
love is the most precious in the world; (dbpani.)
Tendress maternelle toujours se renouvelle; (yxp.)
Mamepuncora 1106086 Hikonu He 3miHIoeMbCsL; (POC.)
Mamepunckas nacka xonya He sHaem;, (anri.) She
is the mother who brought up the child; (ppamir.)
Celui-la bien mere qui nourrit; (ykp.) He ma mamu,
wo Hapoouna, a ma, wjo eueooysaia; (poc.) He
ma mamv, 4mo poound, a md, Ymo 60CHUMANd,
(anrn.) Like mother, like daughter; (bpanu.) Telle
mere, telle fille; (yxp.) Axa mamu, maka i 0onvKa,
(poc.) Kakosa mams, maxoeo u oums;

2) «KiHKa-O0eperuHs CBOTO JIOMY, OCEIi», TOOTO
n0ae mpo Jaj, 3aTHHIOK Ta arMocdepy B J0Mi;
(amrn.) There is no real joy without a woman;
(ppannt.) Qui a une femme de bien vit longtemps
et bien; (yxp.) Hema wacmsa poounnoco oOe3
acinku; (poc.) C 0obpoti dHcenoul eope-nonzops,
a paoocmuv — 80BOLIHE;

3) «KIHKa-Ipy)KMHa», TOOTO BIJ3HAYAETHCS
colliaJIbHA POJIb XKIHKH SIK APYKMHU CBOTO YOJIO-
Bika. Jlo ¢eminictuuHoi peBomolii B cepeneHi
XX CT. KiHKa 3aBXKIM BBakanach 1 CHpuiiMa-
JIach Ha COLaJbHUM Ia0ens HIKYE 3a 4YOJIOBIKA
1 moBuHa Oyia CIIyXaTHCh CBOTO YOJIOBiKa. 3a3BU-
yall Takl TPUCIIB’S BUIISAAIOTH CBOEPITHOIO
IHCTPYKIII€IO /ISl YOJIOBIKIB Y TOMY, SIK CTAaBUTHCS
JI0 KiHKW: (aHrn.) A woman, an ass and a walnut
tree, the more you beat the, the better they’ll be;
(ppanu.) Un noyer, un ane, une femme, plus vous
les battrez, le mieux ce sera; (ykp.) Koxaii s#cinky,
AK Oywy, a mpscu ii, sk epyuty; (poc.) Jlrodu sceny,
KaK OyuLy, mpscu ee Kax epyuty.

e cepen nepudepiiHuX 03HAK TPHUCIIB’ s 3a]iK-
CYBAJIH 111 i «EMOILIIIHICTH) Ta «MIHJIUBICTHY )KIHKH,

Ha BiIMIHY Bim 4onoBikiB: (aHmi.) Three women
and a goose make a market; (bpanu.) Quatre femmes
font plein marché; (yxp.) [e 6abu, mam b6asap, a de
mpu, mam — cooom;, (poc.) [yce 0a 6aba — mope; 06a
eyes, 0ge badwvl — apmapra; (air.) A woman's mind
and a winter wind change often; (ppanu.) Femmes,
vent, temps et fortune changent comme la lune; (yxp.)
Kinoua oymxa sk eimep, uacmo 3vinoemucs, (poc.)
Kenckue oymor usmenuusoi.

Pesynbratn i BHCHOBKH. Takum 4YHHOM,
Mo-Tiepiie, Ui 3IiCTABHOTO Ta THUIOJIOTTYHOTO
MOBO3HABCTBA TEPMIHU «fertium comparationis
1 «ocHoea 3icmaeieHHs» BBAKAEMO CHHOHIMIY-
Humu. Ilo-apyre, B siKoCTi tertium comparationis
Opy 3ICTaBIEHHI MOXYTh BUCTYNAaTH HE JIMIIE
JIHTBICTUYHI KaTeropii, a ¥ meBH1 AuQepeHIiitHl
O3HAKW, CEMAaHTUYHI TOJIsl, TPAMaTUYHI TIPaBHJIa,
Pi3HI MOJIENi, METO/IH, KaTeropii, OKpeMi KOHIICTITH
Ta iHue. 3a tertium comparationis B HallIOMY J1OCJIi-
JOKSHHI1 1711 MOB, TII0 31CTaBISIFOTLCS, OyJI0 00paHo
MEBHUN KOTHITMBHHNA MeEXaHi3M KOHIIETTyai3a-
i1 JIFOAICKKOT CBIJJOMOCTI, & caMme apXeTHMi3allito/
CTEpEOTHITI3AIlII0, TPOTOTHUIII3aIli 0, (peiiMizarliro,
CXeMaTHu3aIlio, CUMYJISIKPU3allilo, BipTyali3arlio,
CYreCTHUBI3aIlil0 TOIIO. AHAJi3 MEXaHI3My axeTH-
mizarfii/crepeoTuizaiii Ha MPUKIAAl KOHIIETITY
JKIHKA 3acBimuuB: 1) naHi €TUMOJIOTIYHUAX CIIOB-
HUKIB crocoBHO koHIenty JKIHKA momenu, 1o
aHTITICbKa MOBa BHUITPABIIOBYE CBOE T€PMAHCHKE
MOXO/DKEHHS 3 TPOTOI€PMAHCHKHM ETUMOHOM
*wifa-; ppaniy3pKka 30eperiia JJaTHHChKE KOPIHHS
femina, a B ykpalHCbKiii Ta pOCICbKiii MOBax Biji-
3HAUEHWH 3arajJbHUN 1HIO0E€BPOIEHCHKHI €TUMOH
*giena; 2) MpuUCIIB’S B TOCHIKYBaHUX MOBAX BiJI-
OWBAIOTh CTEPEOTUITHE/apXETUITHE YSBJICHHS IIPO
JKIHKY, 1110 Oy710 cpOpMOBaHO BIPOIOBK Oararbox
CTOJITh: KIHKa-MaTH, )KiHKa-OepernHs CBO€EI ocei
Ta )KIHKa — IPY’KMHA CBOTO YOJIOBIKA.

[lepcrieKTUBHUM BHIIAETHCS IO CITIKEHHS KaTe-
TOpiMHUX O3HAK NpU MIXMOBHOMY 3iCTaBII€HHI,
OCKIJIbKH y3arajbHeHa, a0CTpaKTHa MPUPO/Ia KaTe-
TOpIHOT 03HAKH, KA B OIIBIIOCTI BUIAIKIB Mae
yHIBEpCaJIbHUM XapaKTep, MOXe CIIyTyBaTH Ha/lii-
HOIO OCHOBOIO 31CTaBJICHHs, 3a0e3neuyoun edex-
TUBHHH JBOCTOPOHHIH aHAaIi3 MOBHUX SIBUIII.
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COGNITIVE MECHANISM AS TERTIUM COMPARATIONIS
FOR ESTABLISHING COGNITIVE-SEMANTIC UNIVERSALS

The article presents the description of the cognitive mechanism as tertium comparationis for establishing cognitive-
semantic universals in related languages. Cross-language studies aim to identify common and specific features in the systems
of both related and unrelated languages. It is known that units of different levels of language systems are involved in
cross-language comparison, and the research of language phenomena itself is carried out from the perspective of theories
of generative, referential, ideographic, cognitive, functional linguistics, semiotics, sociolinguistics, psycholinguistics etc.

To conclude, first of all, for comparative and typological linguistics, we consider the terms tertium comparationis
and basis of comparison synonymous. Secondly, not only linguistic categories can act as fertium comparationis in
comparison, but also certain differential features, semantic fields, grammatical rules, various models, methods, categories,
individual concepts, and so on. Consequently, tertium comparationis, in our study, a certain cognitive mechanism for
conceptualizing human consciousness was chosen for the related languages, namely archetypation/stereotyping,
prototypization, framization, schematization, simulacrization, virtualization, suggestivization, etc. Archetypization/
stereotyping as a universal mechanism for conceptualizing human consciousness in such related languages as English,
French, Ukrainian and Russian is presented on the material of the concept of «woman — femme — xiHKa — JKCHIIIHAY,
having studied the etymology and taking into account the nuclear and peripheral components of the concept. Analysis
of the mechanism of achetypization/stereotyping on the example of the concept of WOMAN showed: 1) the data from
etymological dictionaries regarding the concept of WOMAN, proved that English justifies its Germanic origin with
the Proto-Germanic etymon *wifa -; French has preserved the Latin roots of femina, and in Ukrainian and Russian there is
a common Indo-European etymon *gtend; 2) proverbs in the studied languages reflect the stereotypical/archetypical idea
of a woman, which was formed over many centuries: a woman as a mother, a woman as a housekeeper and a woman as
the wife of her husband.

Key words: cognitive mechanism, cognitive-sematic universal, fertium comparationis, archetypization,
stereotypization, concept WOMAN.
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